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Anne Herries

På kongens befaling

Oversatt av

Randi Toresen

MINISERIEN: ROSENES KRIG

 


Mens Rosekrigen herjer i England, brenner kjærligheten hett og farlig for medlemmene i familien Melford. Del to av tre i miniserien Rosenes krig.

 

Kjære leser!

 

På kongens befaling er historien om Catherine Melford og Andrew, jarlen av Gifford. I Forbudt lady hadde Catherines mor god grunn til å mislike den daværende jarlen av Gifford, Andrews far. Men når Andrew og Catherine møter hverandre, tvinger kong Henrik VII dem til å gjøre opp en gammel strid mellom familiene deres. Catherine har allerede forelsket seg i den galante jarlen, som først reddet broren hennes og deretter henne. Men elsker han henne, eller er hun bare en brud som kongen tvinger på ham? Catherine har mer enn nok problemer når hun starter sitt ekteskapelige liv, og det blir en ekstra påkjenning at noen forsøker å myrde henne. Kan paret overkomme vanskelighetene og finne lykken? Les denne andre boken om Melford-dynastiet, og gled deg til bok nummer tre, som kommer snart.

 

Jeg håper dere vil like disse bøkene, som er begynnelsen på en familiesaga gjennom mange år.

 

Lykke til!

Anne Herries


Første kapittel

 

Andrew, jarlen av Gifford, hørte lyden av harde kamper før han kom til lysningen i skogen denne septemberdagen. Klirrene fra stål mot stål var umiskjennelig, og han trakk sverdet før han kom frem. En ung mann kjempet så godt han kunne mot tre svære fyrer som åpenbart hadde til hensikt å drepe ham. Han hadde akkurat klart å såre den ene i armen da Andrew kastet seg inn i kampen. Han krøket seg ned i sadelen, langet ut etter én av angriperne og såret den neste banditten. Så virvlet han rundt, red tilbake og ga den nærmeste kjeltringen et slag i skulderen. I samme øyeblikk beseiret den unge mannen slyngelen han kjempet med, og de to andre flyktet. Andrew steg ned og så på den unge mannen. Han blødde fra den venstre armen.

– La meg bandasjere det for deg, sa han. – Jeg har vann og ren lin i sadelvesken.

– Det er meget vennlig av deg, svarte mannen. – Du har gjort meg en stor tjeneste i dag. Jeg kan ikke får takket deg nok.

– Jeg gjorde bare det jeg mente var riktig, sa Andrew og smilte.

– Du vet ikke hva du har gjort. Jeg er på et viktig oppdrag for … vel, jeg kan ikke fortelle deg mer, for arbeidet mitt er konfidensielt. Jeg kan bare si at jeg alltid vil være takknemlig for hjelpen du ga meg. Du er virkelig en god venn! sa mannen. Andrew begynte å stelle såret og la på salve og bandasje.

– Mitt navn er Harry … hva er ditt, sir?

– Andrew. Jeg tror bandittene har flyktet for livet, Harry, men vær forsiktig. Hvis de er ute etter noe du har med deg, er de kanskje ikke de eneste som vil prøve å ta livet av deg.

– Du har rett, sa Harry. – Jeg må rekke frem til Oxford i kveld. Han nølte et øyeblikk. – Skal du samme vei?

– Et stykke. Du nevnte et hemmelig oppdrag, så jeg skal ikke spørre om noe. Vi er fremmede for hverandre, og vi skal ri som to fremmede og skilles uten å vite annet om hverandre enn fornavnet, enig?

– Ja, jeg må bevare min anonymitet foreløpig, sir, og da er det bare rett og riktig at du også bevarer din.

– La oss dra. En dag møtes vi muligens igjen, og da kan vi kanskje avsløre hvem vi er.

*

Catherine gikk fra bod til bod, og det vakre ansiktet lyste av glede mens hun undersøkte gateselgernes varer. Det var en varm septemberdag, og det årlige markedet hadde nettopp kommet til landsbyen Melford Chase på grensen mellom Wales og England. Catherine og den yngre søsteren hennes, Anne, hadde ventet utålmodig på denne dagen, for moren deres hadde lovet dem at de skulle få silke og blonder til nye kjoler.

Anne og lady Melford sto fremdeles og undersøkte varene til silkeforhandleren. Catherine hadde med én gang visst hva hun ville ha, og valgte et stoff i smaragdgrønt. Anne klarte ikke å velge mellom en nydelig blåfarge og en lysere grønn, så hun ble stående en stund til mens Catherine gikk videre. Det var så mye å se på. En bod solgte religiøse relikvier, en annen hadde kjeder og armbånd som skinte som gull, men som ville sverte av på huden hvis du gikk for lenge med dem. Man kunne finne alt mulig her, tenkte Catherine mens hun undersøkte sjal med paljetter og broderte tøfler. I boden bortenfor sto en mann og solgte jerngryter. Lenger inne på jordet var det boder med oster og paier, kaker og søtsaker.

Bortenfor salgsbodene var det spilleboder. Man kunne gjette på hvor mange tørkede bønner det var i et kar, eller spille ringspill og vinne små gevinster. Man kunne kaste med ball mot «tante Sally» eller kaste piler mot en blink. Man kunne også gå til en som trakk tenner. Smerteskrikene fra vognen hans hørtes på lang avstand.

Da Catherine gikk forbi området der sportsaktivitetene foregikk, hørte hun begeistrede tilrop og stoppet for å se hva som foregikk. Blikket hennes stanset ved to menn med bar overkropp som glinset av svette. Den ene lo og klasket den andre på ryggen, tydelig fornøyd med seg selv.

– De har vunnet to runder hver og er åpenbart helt jevngode, sa en mann som sto ved siden av Catherine. – Ingen av dem har klart å slå den andre, så nå tar de en ekstrarunde. Hvis ingen av dem går av med seieren, deler de premien.

– Hva er premien? spurte Catherine. Blikket hennes var festet på den ene av mennene. Han var like høy som motstanderen, og lignet ham i vekt og kroppsbygning, men det var noe helt spesielt ved ham. Hun klarte ikke å sette fingeren på hva det var før han snudde seg mot henne. Da gikk det opp for henne at han måtte være adelig! Den andre var en landsbygutt hun kjente av utseende. Blikket hennes møtte den fremmedes et øyeblikk, og han smilte til henne. Uttrykket i øynene hans sendte små rislinger langs ryggraden hennes.

– Ti sølvmynter, svarte mannen. – Det er årets største premie.

Det var en stor sum, nok til å fø en familie i flere måneder.

Catherine kjente at hun ble varm i kinnene, for blikket den fremmede hadde sendt henne var både freidig og utfordrende. Hun bestemte seg for å gå videre, men så hørte hun et anerkjennende bifall fra folkemengden. Kampen var i gang igjen.

Det var usømmelig av henne å stå og se på, og hun visste at moren hennes ikke ville like det. Likevel var det noe som holdt henne der. Hun så straks at de to mennene var gode brytere, men hun håpet at mannen med de mørkeblå, intelligente øynene skulle vinne.

Hun snappet etter pusten da landsbygutten tvang ham i bakken, men han klarte ikke å holde ham der. Et sekund etter var adelsmannen på bena igjen, og stillingen var reversert. Om og om igjen tvang de hverandre ned, men ingen av dem klarte å holde den andre nede lenge nok til å bli kåret til vinner.

Catherine knyttet nevene så hardt at neglene skar inn i håndflatene av spenning. Det var bare hennes naturlige beskjedenhet som hindret henne i å heie sammen med de andre tilskuerne. Hvem ville vinne?

Plutselig tok den fremmede et skritt bakover og holdt hendene i været. Det falt en stillhet over forsamlingen da han snakket. – La oss gi hverandre hånden, min venn, og dele premien. Kom, så tar vi oss en drink. Jeg spanderer øl på dere alle sammen. Øynene hans gikk over forsamlingen og inviterte dem til å dele premien med ham.

Motstanderen nølte, så trykket han hånden hans. De begynte å le, og publikum lo med. Alle jublet da de to bryterne gikk i retning av ølteltet med armene rundt hverandre. De ble fulgt av flere dusin tilskuere som var ivrige etter å nyte godt av den fremmedes gavmildhet.

– Jeg har aldri sett noe lignende før, sa mannen bak Catherine. – Seth har alltid vunnet over dem som har forsøkt seg mot ham.

– Han møtte sin likemann til slutt, sa vennen hans. – Vet du hvem utfordreren er?

– Han sa ikke navnet sitt. Det er ingen som kjenner ham, men han snakker som en engelskmann.

Catherine gikk tilbake til bodene der moren og søsteren sto og undersøkte noen utsøkte blonder. Lady Melford snudde seg og så på datteren. – Der er du, Catherine. Kom og se på disse blondene, jeg tror de ville gjøre seg på kjolen din. Liker du dem?

Catherine så på de vakre blondene som moren hadde valgt ut og smilte. – De er nydelige, sa hun. – Jeg tror jeg liker de kremfargede best.

– Jeg tror vi tar begge, så kan du avgjøre hvilken som passer best når kjolene er ferdige, sa lady Melford. Hun snudde seg mot den yngste datteren. – Nå, Anne, har du bestemt deg?

Catherines tanker vandret mens moren og søsteren diskuterte. Hvem var den fremmede, og hvorfor var han her? Det kom få fremmede til hennes fars landsby bortsett fra de omstreifende selgerne på markedsdagene. Han så absolutt ikke ut som en kramkar, så hva gjorde han her?

– Nå tror jeg vi drar hjem. Lady Melfords stemme avbrøt funderingene hennes. – Hva er det du tenker på, Catherine? Du virker ikke særlig interessert i den nye kjolen din. Er du ikke fornøyd med silken vi har valgt?

– Jo, selvfølgelig, mor. Tilgi meg. Jeg sto akkurat og tenkte at det luktet så godt av grillmaten …

– Du er sulten, sa lady Melford. – Vi reiser hjem og ser om din far er kommet tilbake fra forretningene sine.

*

Andrew kom ut av ølteltet. Han hadde bare drukket ett krus selv. De fem skillingene han hadde vunnet, hadde han brukt på å spandere på mennene som hadde sett på brytekampen. Han hadde vært irritert da han ble utfordret, men da han oppdaget at han hadde en verdig motstander, hadde sinnet hans forduftet. Og da han hadde fått øye på en søt jente blant tilskuerne, hadde humøret hans steget ytterligere.

Han var kommet til Marches for å prøve å løse en langvarig konflikt mellom familien hans og lord Robert Melford. Lord Melfords hovmester hadde sagt at herren var i Shrewsbury og ikke var ventet tilbake før senere på dagen. Han hadde beklaget, men Andrew var nesten sikker på at det bare var en unnskyldning og en måte å unngå ham på. Det hadde gjort ham sint, for det var ikke han som var skyld i striden. Til tross for morens ønske hadde han villet ordne opp i situasjonen uten å fremme en klage til kongen. Tankene hans vendte tilbake til den siste samtalen med moren. Ordene hennes gjenlød i hodet hans til tross for at han forsøkte å stenge dem ute.

– Jeg forteller deg at vi ble frastjålet arven vår! Lady Giffords stemme hadde vært skingrende og bitter. – Robert av Melford tok Gifford med makt, og vi ble jaget ut av hjemmet vårt. Kongen må høre på deg og gi oss en erstatning.

Andrew Gifford hadde sett på moren med dårlig skjult irritasjon. – Jeg har sagt det hundre ganger allerede, mor. Far brøt løftet sitt om å overgi seg til kongen, og forræderiet hans førte ham i døden. Eiendommen vår ble beslaglagt, og kongen ga den til lord Melford. Han hadde rett til å selge til hvem han ville.

– Hvorfor vil du ikke appellere til kongen? Det er vanlig å bevilge gaver når man feirer noe. Hans eldste sønn skal gifte seg med prinsessen av Aragon i år … Du burde benytte sjansen til å be om en kompensasjon for tapet vårt.

– Får jeg minne deg om at tapet er mitt? sa Andrew. De blå øynene hans ble kalde som is et øyeblikk da Harold av Meresham kom inn i rommet. Det ergret ham at moren hadde giftet seg med Harold når hun visste hvor inderlig sønnen hennes mislikte ham. – Fars eiendom skulle ha gått til meg. Jeg har klart meg selv, og jeg er ikke fattig. Kongen har betalt meg for tjenester jeg har gjort ham, og pengene har jeg investert fornuftig.

– Eiendommen din er liten, snerret moren, selv om den faktisk var større enn hennes egen. – Robert av Melford er rik sammenlignet med oss. Du burde kreve det som tilhører deg!

– Det er nok! Nå har jeg fått nok av sutringen din, mor. Du slutter aldri å komme med krav, og du gjør aldri det jeg ber deg om.

– Hvorfor skulle jeg vise bort Harold? ropte moren rasende. – Han er mannen min.

– Jeg vet godt at du er gift med ham, men han har aldri oppført seg som en ektemann. Andrew så hatefullt bort på mannen hennes. – Hvis han hadde vist deg respekt, kunne jeg ha forstått det, men det gjør han ikke. Andrew snudde seg for å gå.

– Hvor skal du? ropte lady Gifford. – Jeg forlanger at du hører på meg!

Andrew virvlet rundt, og øynene hans lynte. – Jeg er ikke lenger et barn du kan kommandere, frue. Kanskje jeg snakker med kongen, men hvis han ikke vil høre på meg, vil jeg ikke kreve noe. Det har gått for mange år. Jeg er fornøyd med å oppnå tjenester og rikdom på egen hånd, og jeg råder deg til å glemme det som er tapt.

Andrew skrittet ut av rommet og lurte på hvorfor han hadde giddet å besøke moren i det hele tatt. Han hadde hatet Harold av Meresham fra den dagen moren hadde giftet seg med ham. Da var han bare en guttunge på sju år. Han visste at de hadde planlagt å ta hevn over lord Melford. Lady Gifford hadde sendt endeløse forespørsler til kong Henrik VII om å få tilbake mannens eiendommer eller en erstatning. Kongen var blitt trett av dem. Det var heldig at Andrew hadde vunnet hans gunst, ellers ville kongen kanskje ha straffet henne allerede for å statuere et eksempel.

Men Harold hadde ligget i feber den siste måneden, og hadde til slutt strøket med. Andrew hadde reist til begravelsen, og så at moren var nedtrykt og taus. Han visste at Harold hadde vært årsak til mye av bitterheten hennes, og det hadde vært håpet hans at hun nå ville slutte med de endeløse kravene om kompensasjon. Det var tross alt han som hadde lidd de største tapene. Han hadde fremdeles rett til å kalle seg jarlen av Gifford, men eiendommen som skulle ha vært hans, tilhørte en annen. Det var en kilde til berettiget sinne, men til tross for alle årene han hadde måttet høre på morens klager, var han likevel ikke bitter

Han hadde sin egen eiendom, og han hadde investert pengene sine klokt. Han var kanskje ikke så rik som faren hans en gang hadde vært, men han hadde bestemt seg for å være sin egen lykkes smed. Nå ville han oppsøke lord Melford og forsøke å bygge bro over kløften som hadde oppstått for så mange år siden.

Andrews tanker vendte tilbake til nåtiden, og uttrykket i ansiktet hans ble hardt igjen. Han var kommet hit med ærlige hensikter, og hadde håpet å få snakke med lord Melford og fortelle ham at Harold var død. Han hadde vært i familie med Melfords hustru. Tiden var inne for forsoning, men mottagelsen han hadde fått, var kjølig og knapt høflig. Det hadde gjort ham sint, og han hadde vært på nippet til å reise tilbake til London og hoffet da han fikk se markedet. Brytekampen hadde gitt ham humøret tilbake, og han skjønte at det ville være tåpelig å dra uten å gjøre det han var kommet for. Dessuten kunne det jo finnes annen underholdning som ville holde ham her en stund.

Han så seg rundt og håpet å få enda et glimt av den søte ungjenta, men det var ingen spor etter henne. Det var synd, men hvis han ble på vertshuset i noen dager, ville han kanskje få et glimt av henne i landsbyen. Han ville dra ut til Melfords hus igjen dagen etter.

*

– Catherine, jeg vil gjerne at du går inn til landsbyen for meg i dag med denne matkurven til enkefru Hale, sa lady Melford neste morgen. – Sønnen hennes fortalte meg at hun har vært syk en stund.

– Selvfølgelig, mor. Så leit at hun har vært syk. Blir Anne med meg?

– Din søster har andre oppgaver. Men jeg tviler på at du vil møte mange fremmede, for markedsfolkene vil ha det travelt med å pakke sammen og komme seg videre.

– Jeg er ikke redd for å gå til landsbyen, sa Catherine. Hun hadde bare spurt fordi hun visste at Anne ville sette pris på å komme ut av huset. – Dessuten er det ingen som vil gjøre meg noe, for far er respektert og elsket av alle.

– Når du kommer tilbake, skal vi begynne på den nye kjolen din, for faren din snakker om å ta oss med til London hvis det blir bryllup for prinsen.

– Til London? Catherines ansikt lyste forventningsfullt. – Alle sammen?

– Alle sammen. Det fortjener du, Catherine.

– Så spennende! Vet Anne det?

– Ikke ennå, men jeg skal fortelle henne det etter at du er gått. Kom deg av sted nå, Catherine, for det er så mye som må gjøres. Vi må fylle matlagrene til vinteren, og vi er ikke ferdig med å sylte all frukten ennå.

Lady Melford hastet av sted for å begynne arbeidet i brenneriet. Hun var sjef for en stor husholdning, og var aldri uten arbeid til tross for alle tjenerne hun hadde.

Catherine smilte da hun tok på seg kåpen og forlot huset. Det var ikke så mye sol som dagen før, men det var heller ikke kaldt. En deilig dag for en tur til landsbyen.

*

Andrew forlot vertshuset. Han hadde tenkt å ri ut til Melfords eiendom og se om han var heldigere i dag med hensyn til å treffe husets herre. Idet han skulle svinge seg opp på hesten, fikk han se en ung kvinne som kom ut av en hytte bare noen skritt fra der han sto. Han nølte da han gjenkjente jenta han hadde lagt merke til på markedet.

– God dag, miss. Han tok et skritt frem og blokkerte veien for henne. – Kunne du fortelle meg hvor veien til Shrewsbury er?

– Selvfølgelig, sir, svarte hun og fikk en svak rødme i kinnene. – Du følger denne gaten til den slutter og svinger til høyre.

– Takk! Han smilte da han så forfjamselsen hennes. Hun var blyg, men han skulle vedde på at det var temperament i henne. – Det er varmt i dag til tross for skyene, ikke sant?

– Jo, sir. Unnskyld, men jeg må gå nå.

– Må du? Andrew grep henne i armen da hun ville gå forbi. – Har du ingen tid å spandere på en fremmed? Det er ikke av mangel på ærbødighet, miss. Jeg hadde bare lyst til å snakke litt med deg.

– Jeg vil ikke være uhøflig, sir, men moren min blir bekymret hvis jeg er sen.

– Det tror jeg gjerne, for du er vakker, og mange ville be om mer enn bare et par ord og et smil. Du får gå da, miss, men si meg hva du heter før du går.

– Jeg er Catherine, sir, sa hun. – Ha en fin dag, og god reise.

– Farvel, søte Catherine, sa han med vemod i stemmen. – Jeg skulle ønske du ikke var så blyg. Da ville jeg ha tatt deg med opp på vertshusets beste rom og kysset disse leppene som sikkert smaker som kirsebær og vin.

– Åh … Hun ble ildrød. – Jeg må gå …

Andrew så etter henne da hun gikk, og humret lavt. Hun var nydelig, og virkelig uskyldig. Han skulle vedde på at ingen hadde gitt henne komplimenter før. Han sukket og tenkte på de frimodige kvinnene ved hoffet. Lady Henrietta Salmons var nesten like vakker som denne landsbyjenta, men hun hadde mistet blygheten sin for lenge siden da hun giftet seg med en mann som var dobbelt så gammel som henne. Mannen hadde vært død lenge nå, og han visste at Henrietta håpet det skulle bli et par av dem. Noen ganger hadde han tenkt at han ville etterkomme ønsket. Hun var en god sengekamerat, men ekteskap var mer enn bare hete netter, og han hadde ikke bestemt seg ennå. Det var ikke det at han ikke likte henne, men det var noe i personligheten hennes som gjorde at han nølte.

Han hadde fått inntrykk av at denne landbyjenta var mindre blyg da hun sto og så på brytekampen. Da hadde han sett lidenskap i øynene hennes. Men det var åpenbart at hun ikke var en flørt, og det var lite sannsynlig at de kom til å møtes igjen.

Han svingte seg opp i sadelen. Nå måtte han gjøre et nytt forsøk på å treffe Melford før han reiste tilbake til London og hoffet.

*

Catherines hjerte galopperte da hun gikk fra ham. Hvordan kunne han si noe sånt til henne? Hun skjønte at han moret seg over uskylden hennes, men hva måtte han tro om henne ettersom han fornærmet henne på den måten? Det var selvfølgelig fordi hun hadde stoppet for å se på brytekampen. Han hadde feilaktig tatt henne for å være en landsbyjente som kunne være villig til å la seg forføre.

Kinnene hennes brant av skam. Moren ville ha blitt så sint hvis hun hadde visst at Catherine hadde stoppet og snakket med en vilt fremmed. Hun hadde fått advarsler nok om hvor farlig det var, men det hadde tross alt ikke skjedd noe galt.

Hun hadde aldri møtt noen som lignet ham, og hun skjønte ikke den merkelige følelsen som den spøkefulle kommentaren hans hadde vekket i henne. Hun burde ha følt sinne, men et øyeblikk hadde hun nesten hatt lyst til å bli med ham til vertshuset og bli kysset. Det var både upassende og umoralsk! Hun måtte slutte å tenke på ham og glemme det forræderske hoppet som hjertet hadde gjort da han smilte til henne!

*

Robert Melford rynket pannen da hovmesteren meddelte at jarlen av Gifford var kommet for å treffe ham. Det var gått så mange år siden krigen som hadde ført til strid mellom Gifford-familien og hans egen familie at den var nærmest glemt. Han håpet at Gifford ikke ønsket å ta den opp igjen.

– Greit, sa han til hovmesteren som sto og ventet. – Be jarlen komme inn, er du snill.

Rob så gjennom regnskapsbøkene på bordet. Regnskapene hans var i orden, og den store eiendommen blomstret. Det var sant at salget av Gifford-eiendommen hadde gitt ham en god slump penger, men han hadde økt formuen sin mange ganger siden den gang. Han hadde mottatt Gifford-eiendommen som en gave fra kongen, og han hadde ingen plikt til å gjøre noe for Gifford-familien. Særlig ikke etter den måten den siste jarlen hadde oppført seg på mot Melissa, hans elskede hustru.

Rob lukket permen og reiste seg da den nåværende jarlen kom inn. Han ble overrasket over utseendet hans. Dette var ikke fattig stakkar, som den forrige jarlens hustru ville ha dem til å tro. Han var velkledt og tok seg flott ut; en vakker mann med et godt smil.

– God dag, Gifford. Vær så snill å sette deg. Kan jeg by på et glass vin?

– Ja, takk, jeg tar gjerne et glass med deg, svarte jarlen.

Rob nikket til hovmesteren, som gikk for å utføre sin herres tause ordre. Han satte seg igjen og viste Andrew til stolen på den andre siden av bordet.

– Hva bringer deg så langt fra London, sir? Jeg trodde du stort sett var ved hoffet nå for tiden.

– Hans Majestet har vært så elskverdig å gi meg oppgaver som jeg utfører etter beste evne, svarte Andrew. – Jeg tok meg fri i forbindelse med min stefars begravelse. Det er delvis for å fortelle deg om hans død at jeg er her.

– Takk. Vi har hørt om det, svarte Rob. – Som du sikkert vet, var det ingen varme følelser mellom Harold av Meresham og min hustru. Han var halvbroren hennes, men hun likte ham ikke. For å være ærlig var han en bølle.

– Jeg vet lite om hva som skjedde den gangen, for jeg var bare et barn, sa Andrew og rynket pannen. – Men jeg tror det var noen uoverensstemmelser mellom familiene våre.

– Det er en gammel historie, og best å glemme, sa Rob. – Hvis det er saken med din mors erstatningskrav det gjelder … han tidde da Andrew holdt hånden i været. – Nei? Da forstår jeg ikke …

– Jeg er kommet for å slutte fred, hvis det lar seg gjøre. Jeg ber ikke om noe.

– Erstatning ble gitt for mange år siden. Lady Gifford vet at jeg ikke hadde plikt til å gi henne noe som helst, men det gjorde jeg.

– Det har jeg ikke hørt noe om. Andrew så irritert ut. – Jeg har sagt til henne at hun ikke har krav på noe som helst, men hun er bitter og vil ikke høre. Jeg håper at hun vil slutte å appellere til kongen nå som Meresham er død.

Rob var taus et øyeblikk, så sa han: – Jeg for min del ville gjerne ta deg i hånden og avslutte striden her og nå. Min hustru led forferdelig den gangen, og din far hadde en finger med i spillet. Hun snakker aldri om det, men det må fremdeles ligge i hukommelsen hennes. Jeg kan ikke be deg spise middag med oss, for det kunne såre henne, men ikke la det være fiendtlighet mellom oss. Han reiste seg og rakte Andrew hånden. – Hvis vi møtes ved hoffet i fremtiden, kan vi i det minste være høflige mot hverandre, sir, selv om lady Gifford muligens ikke er enig.

– Det er lite sannsynlig at min mor besøker hoffet. Kongen har ingen tålmodighet med den endeløse klagingen hennes, og hun må holde seg på herregården og være takknemlig for at Henrik ikke har funnet det for godt å fengsle henne.

– Som du sa, blir hun kanskje mindre bitter nå som mannen hennes er død. Jeg vet at han hatet både min hustru og meg.

– Han ville ha skadet dere hvis han hadde kunnet, sa Andrew, – men i de senere år ble han en grinete og ubrukelig fyllik.

– Familien din kan være glad de er kvitt ham, sa Rob. Han tidde da hovmesteren kom inn med vin i en forgylt mugge – Kom og drikk med meg for å forsegle våpenhvilen vår, Gifford.

*

Catherine sto ved vinduet på rommet sitt og så ut da mannen forlot huset. Hun visste at faren hennes hadde besøk, og at moren var litt opprørt over det, men hun gispet av overraskelse da hun fikk se mannen som hadde snakket til henne i landsbyen tidligere på dagen. Han så tankefull ut da stallgutten kom med hesten hans. Blikket hans streifet vinduet hennes, og hun tok et raskt skritt tilbake så han ikke skulle oppdage at hun sto og så på ham.

– Catherine, har du bestemt deg for fasongen på den nye kjolen din?

Catherine snudde seg skyldbevisst mot moren da hun kom inn i rommet. Det var meningen at hun skulle velge et mønster for kjolen som de skulle klippe til.

– Jeg vil gjerne ha livet litt høyere enn på denne, men ellers lik, sa hun og la en blå kjole frem på sengen. – Jeg kler en firkantet utringning.

– Ja, det gjør du. Lady Melford så ut av vinduet. – Nå drar han endelig. Han har tilbrakt mer enn to timer med faren din.

– Hvem er fars gjest?

– Det er jarlen av Gifford. Moren rynket pannen. – Jeg likte ikke faren hans, men moren var hyggelig nok. Skjønt hun er visst blitt veldig bitter med årene.

– Hvorfor likte du ikke faren hans?

– Det er en gammel historie, Catherine. Tilgi meg at jeg ikke forteller deg den. Jeg har ikke lyst til å bli minnet om krigen.

Catherine ble taus. Hun visste at det hadde skjedd noe under krigen, men ikke hva det var. Hennes far hadde kjempet på Henrik Tudors side, og hadde vunnet stor ære for sin innsats. Catherine var sikker på at det var mye hun ikke var blitt fortalt, men hun ville ikke drømme om å plage moren med å be henne snakke om ting som vekket vonde minner.

– Ikke snakk om det hvis du ikke har lyst, sa hun. – Skal vi klippe den nye kjolen nå?

– Jeg synes vi skulle begynne, for alle kommer til å trenge nye klær til vi skal til London. Vi kan få sydd flere når vi kommer til byen, men det er nyttig for deg og Anne å sy deres egne en gang ibland. Dere må begge kunne sy og reparere før dere gifter dere.

Catherine snappet etter pusten. Til nå hadde hun ikke tenkt noe særlig på ekteskap, selv om hun visste at hun måtte gifte seg en dag. Hun tenkte på det jarlen hadde sagt til henne i landsbyen. Ville han ha sagt noe slikt hvis han hadde visst at hun var datteren til en rik og mektig lord? Han hadde sikkert tatt henne for å være en landsbyjente fordi hun hadde vært tilskuer til brytekampen. Og selv om klærne hennes var av god kvalitet, hadde hun sydd dem selv med hjelp fra moren og søsteren.

Når de kom til London, skulle hun få nye kjoler. Hun lurte på hva han ville synes om henne da, og ble varm i kinnene. Hun måtte ikke tenke på ham på denne måten! Jarlen kom ikke til å interessere seg for henne, for det var sikkert mange vakre kvinner ved hoffet. Selv om faren hennes var rik, levde de et skjermet liv her i grensestrøkene.

Jarlen traff nok mange vellykkede og vakre kvinner ved hoffet. Dessuten var det åpenbart et dårlig forhold mellom jarlens familie og hennes. Hun måtte ikke tenke mer på ham.
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